Mellékletek 

Schubert: Erlkönig (Rémkirály) című témájának tanításához
I. VERSFORDÍTÁSOK 

1. Johann Wolfgang von Goethe: A Tündérkirály

Fordította: Képes Géza

Ki vágtat éjen s viharon át?
Egy férfi, lován viszi kisfiát.
Úgy védi, takarja: ne vágja a szél,
átfogja a karját: ne érje veszély. 

"Fiam, miért bújsz így hozzám? Mi bánt?"
'Nem látod, apám, a Tündérkirályt?
Fején korona, palástja leng...'
"Fiam, ott csak egy ködfolt dereng." 

"Szép gyermekem, gyere, indulj velem:
Sok tarka virág nyílik a rétemen.
Tudok csudaszép játékokat ám
s ad rád aranyos ruhákat anyám." 

'Nem hallod, apám, a halk szavakat?
A Tündérkirály hív, suttog, csalogat...'
"Fiacskám, csendbe maradj, - ne félj:
a száraz lomb közt zizzen a szél." 

"Szép gyermekem, jöjj velem, azt akarom:
megládd: lányaim várnak nagyon, -
táncolnak is ők, ha a hold idesüt
s majd álomba ringat gyönge kezük." 

'Hát nem látod... ott - nem látod, apám:
a tündérlányok már várnak reám. -'
"Fiam, fiam, én jól látom: amott
a nedves füzfák törzse ragyog." 

"Úgy tetszel nékem, te drága gyerek!
Mondd: jössz-e velem, vagy elvigyelek?"
'Édesapám, ne hagyj... ne - megállj:
megragad - elvisz a Tündérkirály...' 

Megborzad a férfi, hajszolja lovát.
Fel, felnyög a gyermek, s ő nyargal tovább,
megérkezik, teste-lelke sajog:
ölében a kisfiú már halott. 



2. Goethe - A rémkirály
Fordította: Závodszky Zoltán
Ki vágtat, mint szél, bár zord az éj? 
Egy férfi jő, s hozza gyermekét; 
a hűvös széltől úgy óvja őt, s
oly búsan nézi a szenvedőt. 

Ó, mondd, jó gyermekem, szólj, mi bánt? 
Jaj, nézd csak ott a rémkirály áll, 
sok dísze, éke úgy csillogott.
- Mit látsz, nem rém, csak köd van ott. - 

- Jó gyermek, jöjj, a váram szép, 
ott vígan játszom veled, míg élsz; 
benn színes, tarka a hímes rét, 
s anyám néked adja színes köntösét. - 

- Úgy félek, jaj, félek, mondd, nem hallod még, 
hogy engem suttogva csábít a rém?
- Légy nyugton, maradj nyugton, ne félj: 
csak hervadt lombot zörget a szél. - 

- Jöjj, drága gyermek az erdőn át,
ahol tündér lányaim várnak rád; 
vidám dallal hívnak e szépséges nők 
és táncolva álomba ringatnak ők. 

- Úgy félek, jaj, félek, most hallottad jól, 
az éjben tündérek hangja szól!
- E hang, mely zsong, hisz jól hallom én, 
szél suttog a fákon, s játszik a fény. 

- Te szép legény, nos, váramba jöjj, légy enyém, 
de vélem ha nem jössz, úgy elviszlek én. 
- Úgy félek, jaj, végem, ott vágtat felém, 
két karja átfog, úgy bánt a rém! - 

Hogy űzi, hajtja, a ló szinte száll, 
mert sír és jajgat a kis lázas száj;
s hogy végre otthonába ér, 
karjában gyermeke már nem él.

3. Goethe: A villikirály

Fordította: Vas István: A villikirály

Ki vágtat a szélben, az éjen át?
Egy apa az, ő viszi kisfiát.
Karjába szorítja gyermekét,
átadja teste melegét.

- Fiam, mért bújsz az ölembe, ki bánt?
- Apám, nem látod a villikirályt?
Koronája fehérlik, uszálya suhan.
- A köd gomolyog, csak a köd, fiam.

"Jöjj hát velem, édes gyermekem!
Játszhatsz gyönyörűen énvelem,
mutatok majd tarka virágokat,
anyám arany ruhákat ad."

- Apám, jaj, apám, mondd, hallod-e már,
mit igér suttogva a villikirály?
- Fiam, csak csitt, ne mozogj, ne beszélj:
a száraz avart zizzenti a szél.

"Most, szép fiú, jó fiú, jössz-e velem?
A lányaim ápolnak majd szeliden.
Már járják az éjben táncaikat,
s álomba táncolnak, dúdolnak."

- Apám, jaj, apám, nézd, ők azok,
a villi-királykisasszonyok!
- Látom, fiam, ott fehérlenek
a sűrű sötétben a vén füzek.

"Szeretlek, a szépséged ingerel:
eljössz, vagy erővel viszlek el."
- Apám, most bántott, jaj, de fáj!
Megfog, nem ereszt el a villikirály!

Borzongva az apa üget tovább,
karolja nyöszörgő kisfiát,
a ház kapuján bajjal bedobog:
karjában a gyermek már halott.

4. Goethe: Tündérkirály 

Arany János fordítása: Tündérkirály - töredék
Ki vágtat ilyenkor az éji szelen?
Az atya, fiát viszi hű kebelen;
Bizton megölelvén a gyereket,
Tart néki szívén puha jó meleget.
  
Mit búvsz, fiam, oly rettegve? kiált; —
Nem látod, apám, Tündérkirályt?
Tündéri királyt, koronával, uszálylyal?
Köd száll, fiam, az iromba homálylyal.
  
„Gyöngyöm, gyermekem, gyere, légy az enyém!
Meglásd, mi furát játszom veled én;
Nől partjaimon sok tarka virág;
Kantust aranyost ad anyám tereád.”
  
Apám, jaj apám, nem hallod-e már,
Mit súgdos az a Tündérkirály? —
Légy jó, ne nyügölj, édes gyerekem,
Szél suttog az asszú leveleken.
  
„Nos, jössz-e ma, szolgám, jössz-e, parányim?
Hogy’ fognak az éjjel apolni leányim!
Körtáncba’ leányim ölén ha forogsz,
Elringani, lengeni, zsongani fogsz...” — — —

5.
Médium (Vas István): A rémkirály

Ki vágtat a szélben, az éjen át?
Egy apa az, ő viszi kisfiát.
Karjában tartja gyermekét,
átadja teste melegét.

- Fiam, mért bújsz az ölembe, ki bánt?
- Apám, nem látod a rémkirályt?
Koronája fehérlik, uszálya suhan.
- A köd gomolyog, csak a köd, fiam.

"Jöjj hát velem, édes gyermekem!
Játszhatsz gyönyörűen énvelem,
mutatok majd tarka virágokat,
s anyám arany ruhákat ad."

- Apám, jaj, apám, mondd, hallod-e már,
mit igér suttogva a rémkirály?
- Fiam, csak csitt, ne mozogj, ne beszélj:
száraz avart zizzenti a szél.

"Most, szép fiú, jó fiú, jössz-e velem?
A lányaim ápolnak majd szeliden.
Már járják az éjben a táncaikat,
s álomba táncolnak, dúdolnak."

- Apám, jaj, apám, nézd, ők azok,
a rém-királykisasszonyok!
- Látom, fiam, ott fehérlenek
a sűrű sötétben a vén füzek.

"Szeretlek, a szépséged ingerel:
eljössz, vagy erővel viszlek el."
- Apám, most bántott, jaj, de fáj!
Megfog, nem ereszt a rémkirály!

Borzongva az apa üget tovább,
karolja nyöszörgő kisfiát,
a ház kapuján bajjal bedobog:
karjában a gyermek már halott.
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